                                                                                     Договор № __________от _________ / Contratto № ________dal 

	Договор
транспортной экспедиции №___
Минск                       «____»___________ 200__ г.
	Contratto
della società di spedizioni №___
Minsk                           «____»___________200__


	______________________________, в лице директора ________________________________, действующего на основании Устава, именуемое в дальнейшем Клиент, с одной стороны, и Общество  с ограниченной ответственностью «КТЛ», в лице директора Золотых К.В., действующего на основании Устава, именуемое в дальнейшем Экспедитор, с другой стороны, совместно именуемые в дальнейшем как Стороны, заключили настоящий договор о нижеследующем:
	__________________________, nella persona del  direttore __________________________________, agente sulla base dello Statuto, nominato  successivamente CLIENTE, da un lato, e “KTL” Srl, nella persona del direttore Sig.r Konstantin Zolotykh,  agente sulla base del Statuto, nominato successivamente SPEDIZIONIERE, dall'altro lato, nominati in comine PARTI, hanno concluso il presente contratto come segue:



	1. Предмет договора и общие положения
	1. Oggetto del contratto e norme comuni



	1.1. Клиент поручает, а Экспедитор принимает на себя организацию выполнения за счет и по поручению Клиента услуг, связанных с перевозкой грузов и проведением расчетов по этим перевозкам с другими подрядчиками.
1.2. Условия выполнения конкретных перевозок, а также перечень операций, которые необходимы для осуществления перевозок, согласовываются сторонами в заказах (заявках). Заказ (заявка) является неотъемлемой частью настоящего договора. В случае  возникновения расхождений в  толковании  условий по настоящему договору  приоритетными являются условия, указанные в заказе (заявке).

1.3. Заказ (заявка) составляется в письменном виде по форме, представленной в Приложении 1 к настоящему договору, подписывается уполномоченным лицом Клиента и высылается Экспедитору посредством факсимильной связи или электронной почты.

1.4. Любые изменения, вносимые в заказ (заявку), должны быть оформлены в письменной форме и подписаны обеими сторонами.

1.5. В случаях, неурегулированных данным договором вопросов, Стороны руководствуются условиями Конвенции о договоре международной дорожной перевозки грузов (КДПГ) 1956 г., Таможенной Конвенции о международной перевозке грузов с использованием книжки МДП (Конвенция МДП), Европейского соглашения о международной дорожной перевозке опасных грузов (ДОПОГ), а также иными нормативными документами и актами, регламентирующими осуществление автомобильных перевозок.

1.6. Для налоговых целей дата фактического оказания услуг определяется по последней дате доставки и сдачи груза грузополучателю согласно отметки в п. 24 -накладной.


	1.1. Il Cliente incarica e lo Spedizioniere organizza servizi di trasporto merci a spese di e su incarico del Cliente servizi, legati con trasporto dei carichi e con calcolo secondo questi trasporti con altri appaltatori.

1.2. Le condizioni dell’esecuzione dei trasporti delle merci ed un elenco dei lavori necessari per la realizzazione dei trasporti devono essere concordati dalle Parti in ordini (richieste). Un ordine (richiesta) di  trasporto è una parte integrante di questo contratto. Nel caso di disaccordo nella interpretazione delle condizioni di questo contratto, sono prevarranno quelle indicate nell’ordine (richiesta).
1.3 L’ordine (richiesta) di trasporto è redatto in forma scritta secondo l’allegato № 1 a questo contratto, è da firmare dalla persona pienamente autorizzata dal Cliente e deve essere inviato allo Spedizioniere per fax oppure per e-mail.
1.4 Qualsiasi cambiamento, messo nell’ordine di trasporto (richiesta), deve essere effettuato in forma scritta e firmato dalle due parti.
1.5 In alcuni casi particolari, non previsti né regolati in questo contratto, le Parti si consulteranno e applicheranno le condizioni della convenzione CMR del 1956, della convenzione TIR, della convenzione ADR ed la restante normativa che riguarda e regola la realizzazione dei trasporti di merci su strada.

1.6. Per scopi fiscali la data del conferimento  reale  dei servizi è definita secondo la data ultima del recapito e consegna del carico al destinatario secondo la nota al punto 24 del CMR.



	2. Обязанности Сторон

	2. Obblighi delle Parti

	2.1. Клиент обязуется:

2.1.1. Предоставлять Экспедитору экспортные, импортные, транзитные и мелкопартионные грузы для их транспортировки по территории Республики Беларусь и иностранной территории по номенклатуре и в объемах, согласованных с Экспедитором в заказе (заявке), являющимся неотъемлемой частью настоящего договора.

2.1.2. Заблаговременно (не менее чем за 2 рабочих дня до момента загрузки) направлять Экспедитору заказ (заявку) на организацию транспортировки груза.

2.1.3. При перевозке комплектных грузов соблюдать срок загрузки и таможенного оформления транспортного средства либо срок таможенной очистки и разгрузки транспортного средства, который составляет не более 48 часов для стран СНГ и 24 часа для других стран Европы с момента прибытия транспортного средства под погрузку/разгрузку. Превышение вышеуказанного срока по вине Клиента или третьих лиц, к услугам которых он обращается, служит основанием для предъявления Экспедитором штрафных санкций Клиенту. 

При перевозке сборных грузов соблюдать срок загрузки и таможенного оформления транспортного средства, который составляет не более 24 часов для стран СНГ и не более 8 часов для других стран Европы с момента прибытия транспортного средства под погрузку/разгрузку. Превышение вышеуказанного срока по вине Клиента или третьих лиц, к услугам которых он обращается, служит основанием для предъявления Экспедитором штрафных санкций Клиенту.
2.1.4. Выдавать Экспедитору или его работникам в случае необходимости доверенность на выполнения действий, связанных с настоящим договором.

2.1.5. Обеспечить проведение погрузочно-разгрузочных работ в местах погрузки и разгрузки, крепление груза, размещение груза в ТС по схемам, согласованным с Экспедитором, во избежание перегруза. 
2.1.6. Обеспечить допуск водителя транспортного средства, а при необходимости иного представителя Экспедитора, к контролю процесса погрузки и разгрузки транспортного средства, включая контроль состояния упаковки груза, числа грузовых мест, их маркировки и нумерации мест, проверки на соответствие сведений, указанных в соответствующих документах с фактическими данными. 
2.1.7. По факту исполнения платежа в адрес Экспедитора отправить официальное уведомление с указанием номера заказа (заявки) и суммы денежного перевода. 

2.1.8. Предоставлять Экспедитору своевременную, полную и достоверную информацию, необходимую для выполнения транспортно-экспедиционных услуг.

2.1.9. Предоставить к перевозке грузы в надлежащей и исправной таре и упаковке, а также с соответствующей контракту купли-продажи маркировкой, если иное не было оговорено в заказе (заявке) и ответственность за выполнение этих операций не была возложена на Экспедитора.

2.1.10. Обеспечить предоставление грузоотправителем пакета сопроводительных документов на груз, обязательных для беспрепятственного прохождения ТС пунктов таможенного контроля на пограничных переходах стран отправления, назначения и транзита.

2.1.11. Своевременно оплачивать оказанные услуги и все дополнительные расходы (перегруз, конвой, оформление дополнительных документов), согласованные в письменном виде и подтвержденные соответствующими документами.

2.2. Экспедитор обязуется:

2.2.1.Заблаговременно (не менее, чем за сутки до загрузки) письменно акцептовать заказ (заявку) Клиента либо отклонить ее. С момента письменного акцепта заказ (заявка) считается принятой к исполнению, и отказ от ее выполнения одной из Сторон служит основанием для предъявления штрафных санкций.

2.2.2.Организовать или обеспечить выполнение услуг в сроки и в объемах, обусловленных заказом (заявкой).

2.2.3.Информировать Клиента в письменном виде обо всех обстоятельствах, возникших при транспортировке вверенного груза, влияющих на совокупную стоимость и сроки доставки.

2.2.4.Запрашивать в письменном виде инструкции Клиента по действиям с вверенным грузом, которые требуют принятия решения Клиентом, и исполнять их, с отнесением ответственности за неблагоприятные последствия на Клиента.

2.2.5.Соблюдать нейтралитет по отношению к Клиенту, охранять интересы Клиента, не разглашать информацию в отношении Клиента, его груза, схем доставки.

2.2.6. Выполнять или организовывать выполнение иных связанных с перевозкой работ и услуг, если они согласованы в заказе (заявке), указанной в п. 1.2. и в п. 1.3. настоящего договора.

2.2.7.Обеспечить целостность и сохранность принятого к перевозке груза. 

2.2.8.Предоставлять Клиенту актуальную информацию о ходе выполнения заказа (заявки) согласно пожеланиям Клиента, оговоренным в заказе (заявке).
	2.1. Il Cliente ha l’obbligo di:
2.1.1. Fornire allo Spedizioniere carichi di esportazione, importazione, di transito e partite di merce per trasportarli sul territorio della Repubblica di Bielorussia e su territori esteri secondo la nomenclatura e nei volumi concordati con lo Spedizioniere nell’ordine (richiesta) che è parte integrante del presente contratto.                                                      
2.1.2. Spedire l’ordine (richiesta) di trasporto merce allo Spedizioniere in anticipo (non oltre 2 giorni lavorativi prima della data di caricamento)

2.1.3. Effettuando il trasporto con i camion completi osservare i termini di caricamento ed espletamento delle formalità doganali dell’autoveicolo oppure i termini di sdoganamento e scarico  dell’autoveicolo entro 48 ore per il territorio dei paesi CSI e 24 ore per i territori di altri paesi d’Europa dopo l’arrivo dell’autoveicolo per carico/scarico. Se il superamento di questo termine avviene per colpa del Cliente oppure di terzi, per i servizi dei quali  questo si rivolge, lo Spedizioniere è abilitato ad applicare una sanzione al Cliente. Effettuando i trasporti dei groupage osservare i termini di caricamento ed espletamento delle formalità doganali dell’autoveicolo oppure i termini di sdoganamento e scarico dell’autoveicolo entro 24 ore per il territorio dei paesi CSI e 8 ore per i territori di altri paesi d’Europa dopo l’arrivo dell’autoveicolo per carico/scarico.Se il superamento di questo termine avviene per colpa del Cliente oppure di terzi, per i servizi dei quali  questo si rivolge, lo Spedizioniere è abilitato ad applicare una sanzione al Cliente. 
2.1.4. Nel caso di necessità rilasciare allo Spedizioniere o ai suoi rappresentanti una procura per eseguire azioni connesse con il presente contratto.

2.1.5. Assicurare esecuzione dei lavori di carico e scarico nei luoghi di carico e di scarico, fissaggio della merce,  collocare la merce in un autoveicolo secondo gli schemi concordati con lo Spedizioniere, in modo da evitare  sovraccarichi.
2.1.6. Assicurare l’accesso di un autista o di altro rappresentante dello Spedizioniere sul veicolo per controllare le procedure di carico e di scarico dell’autoveicolo, per  controllare lo  stato di imballaggio della merce, la quantità dei posti da carico, la loro marcatura e la loro numerazione di contratto vendita-acquisto, la verifica della corrispondenza delle informazioni indicati nei documenti corrispondenti con i dati effettivi.
2.1.7. Dopo il pagamento all'indirizzo dello Spedizioniere mandare la notifica ufficiale con l’indicazione del numero di ordine (richiesta) di trasporto e dell’importo del pagamento di denaro.

2.1.8. Dare allo Spedizioniere un’informazione tempestiva, completa e attendibile, necessaria per l’esecuzione dei servizi di trasporto e spedizione.

2.1.9. Concedere la merce per il trasporto in imballaggio adeguato ed in buono stato, anche con la marcatura corrispondente al contratto di compravendita, se non era stato concordato diversamente nell’ordine (richiesta)  e la responsabilità per esecuzione di queste operazioni  non è stata affidata allo Spedizioniere. 
2.1.10.  Assicurare la fornitura di tutti i documenti relativi alla merce da parte dello speditore, necessari per il passaggio attraverso i punti di controllo doganale al confine dei paesi di partenza, destinazione e transito.

2.1.11. Pagare in tempo tutti i servizi prestati e tutte le  spese supplementari per i servizi (sovraccarico, scorta del carico alla dogana, completamento dei documenti supplementari), concordate in forma scritta e confermate dai documenti corrispondenti.

2.2. Lo Spedizioniere ha l’obbligo di:

2.2.1. Accettare l’ordine (richiesta) del Cliente in forma scritta in anticipo (non oltre un giorno prima del carico) del Cliente oppure rifiutarlo. Dal momento dell’accettazione scritta l’ordine (richiesta) è considerato/a accettato/a per l’esecuzione, ed il rifiuto della sua esecuzione da una delle Parti è la base per richiedere una sanzione. 
2.2.2. Organizzare oppure assicurare l’esecuzione dei servizi nei termini e nel volume, da indicati nell’ordine (richiesta).

2.2.3. Informare il Cliente in forma scritta di tutte le circostanze, apparse durante il trasporto della merce affidata, che influiscono sul prezzo totale e sui termini della consegna.

2.2.4. Richiedere al Cliente istruzioni scritte  su azioni relative alla merce affidata, che richiedono la presa di decisione da parte del Cliente, e assolverle a rischio del Cliente

2.2.5. Osservare la neutralità verso il Cliente, per tutelare i suoi interessi, non diffondere informazioni riguardanti il Cliente, la sua merce, gli schemi della consegna.

2.2.6. Eseguire oppure organizzare esecuzione degli altri lavori e servizi collegati al trasporto, se sono concordati nell’ordine indicato al p. 1.2. e p. 1.3. del presente contratto.

2.2.7. Assicurare la sicurezza del carico trasportato. 
2.2.8. Fornire al Cliente informazioni aggiornate sulla procedura di esecuzione dell’ordine secondo le richieste del Cliente, concordate nell’ordine (richiesta).


	3. Ответственность Сторон

	3. Responsabilità delle Parti

	3.1. За простой ТС по вине Клиента согласно пункту 2.1.3, а также в пунктах таможенного оформления на пограничных переходах в случае недостаточности или неточности в сопроводительных документах, Клиент уплачивает штраф за каждые начатые сутки простоя в размере 150 евро, включая выходные и праздничные дни.

3.2. В случае переадресации груза или изменении маршрута следования ТС Клиент обязан оплатить дополнительный пробег ТС в согласованном Сторонами размере, из расчета не менее 1.0 евро за 1 км перепробега. 

3.3. За отказ от загрузки ТС (непредъявление груза) по подтвержденному заказу (заявке) Клиент уплачивает Экспедитору штраф в размере 200 евро.

3.4. В случае несвоевременной оплаты Экспедитор вправе выставить пеню. Клиент оплачивает Экспедитору пеню в размере 0,1% от суммы задолженности за каждый день просрочки при задержке оплаты  предъявленных счетов от 1 до 10 дней и 0,5% при задержке оплаты от 11 до 60 дней. При просрочке оплаты от 61 дня и более Клиент выплачивает пеню в размере 2% от суммы задолженности за каждый день просрочки.

3.5. За предоставление недостоверной и несвоевременной информации в рамках  данного договора, виновная сторона выплачивает единоразовый штраф в размере 100 евро.

В случае предоставления недостоверной или неполной информации Клиент будет ответственен за все риски и дополнительные расходы, понесенные Экспедитором.
3.6. За непредоставление под погрузку ТС в рамках подтвержденного заказа (заявки) Экспедитор выплачивает Клиенту за каждые полные сутки опоздания штраф в размере 150 евро.

3.7. При неисполнении сроков доставки груза в рамках подтвержденного заказа (заявки) за каждые 24 часа опоздания Экспедитор оплачивает штраф в размере 150 евро, исключая выходные и праздничные дни.
3.8. Все убытки, вызванные некачественной погрузкой/выгрузкой, относятся на Сторону, осуществлявшую или обеспечивавшую погрузку/выгрузку.

3.9. Сторона, выдвигающая претензию, в случае выявления недостатков по количеству и качеству груза, в месте разгрузки обязана составить акт приёмки/передачи груза, подтверждённый агентом или аварийным комиссаром страховой компании или представителем торгово-промышленной палаты.

3.10. Экспедитор отвечает за сохранность принятого к перевозке груза при его доставке от грузоотправителя к грузополучателю.

В случае, если при приёме груза Клиентом или его доверенным лицом обнаружены недостача или повреждение груза внутри тары, без нарушения сохранности внешней упаковки во время перевозки, или имеется протокол о проведении процессуальных действий с грузом контролирующими государственными органами, Экспедитор не несёт ответственности за повреждение или недостачу груза. 


	3.1. Per la sosta del veicolo causata dal Cliente ai sensi del punto 2.1.3 e anche agli uffici di controllo doganale in caso di documenti d'accompagnamento incompleti o inaccurati, il Cliente paga la penale per ogni giorno di sosta di 150 euro, compresi festivi e  domeniche.
3.2. In caso di correzione dell’indirizzo per il trasporto della merce o di cambiamento del percorso del veicolo, il Cliente è obbligato a pagare per l’eccedenza del veicolo l’importo concordato fra le Parti, ma non meno di 1 euro per chilometro di eccedenza.

3.3. In caso di rifiuto di carico del veicolo secondo l’ordine confermato il CLIENTE paga una multa allo Spedizioniere per un importo di 200 EUR .

3.4. In caso di ritardo nel pagamento lo SPEDIZIONIERE ha il diritto di richiedere una penale. Il CLIENTE paga una penale allo Spedizioniere per l’importo dello 0,1% della somma dovuta per ogni giorno di ritardo se il ritardo delle ricevute contabilizzate è da 1 a 10 giorni e dello 0,5% se il ritardo nel pagamento è da 11 a 60 giorni. In caso di ritardo di oltre 60 giorni il CLIENTE paga la penale per l’importo del 2% della somma dovuta per ogni giorno di ritardo.

3.5. Per la fornitura di informazioni false o non corrette durante questo contratto, la parte colpevole paga una penale unica per l’importo di 100 EUR.

Nel caso in cui il Cliente dia informazioni non corrette o incomplete allo Spedizioniere, il Cliente è responsabile per tutti i rischi e le spese supplementari cui lo Spedizioniere può andare incontro.
3.6. Nel caso in cui un veicolo non sia sottoposto a carico per la durata dell’ordine confermato, lo SPEDIZIONIERE paga la penale al CLIENTE per ogni giorno di ritardo per l’ammontare di 150 EUR.

3.7. In caso di mancato rispetto dei termini di consegna della merce secondo l’ordine concordato, lo Spedizioniere paga una penale di 150 EUR per ogni 24 ore di ritardo, ad eccezione dei giorni di chiusura (sabato, domenica e altre festività nazionali).

3.8. La parte responsabile delle operazioni di carico/scarico assume il rischio ed è responsabile per tutte le perdite derivanti da queste operazioni.

3.9. In caso di danni ai beni o consegna incompleta la parte richiedente deve emettere nel luogo di scarico un rapporto di accettazione che dovrà essere confermato dall’agente delle assicurazioni o da un commissario della compagnia assicuratrice o dal rappresentante della Camera di Commercio e Industria.

3.10. Lo Spedizioniere è responsabile per la sicurezza e la buona conservazione dei beni durante il trasporto.

Lo Spedizioniere non è responsabile per ogni perdita parziale o danno della merce scoperta dentro dell’imballaggio, se la superficie dell’imballaggio originale non è danneggiata o se la merce è stata sottoposta a procedure legali documentate durante il trasporto.

	4. Порядок расчетов


	4. Procedure di pagamento

	4.1. Размер оплаты за оказанные услуги согласовываются между Сторонами в заявке (заказе), являющейся  неотъемлемой частью настоящего договора.

4.2. Оплата за оказанные услуги производится на расчетный счет Экспедитора с расчетного счета Клиента в ЕВРО, долларах США согласно заказа (заявки),  не позднее 30 календарных дней с момента предоставления Клиенту факсовых копий документов (счета и ЦМР), подтверждающих факт оказания услуги, оплату дополнительных расходов в процессе оказания  услуги.

4.3. Клиент может производить полную либо частичную оплату услуг за транспортно-экспедиционное обслуживание за пределами Республики Беларусь путём выдачи наличной иностранной валюты Экспедитору или представителю Экспедитора для оплаты расходов, в счет которых эти средства получены. 

4.4. Выплаченные авансы и другие издержки, производимые в пользу Экспедитора, вычитаются при оплате услуг по организации той перевозки, для выполнения которой были авансированы эти суммы.

4.5. Датой платежа считается дата зачисления средств на указанный расчетный счет Экспедитора.

4.6. Контроль за расчетами осуществляется путем ежемесячного обмена информацией по взаимно предъявленным и полученным счетам и ежегодной сверки расчетов в согласованное Сторонами время. По мере выполнения протоколов Стороны оформляют акты выполненных работ (оказанных услуг). Не возврат Клиентом направленного ему акта выполненных работ и не предоставление возражений по нему в письменном виде в течение 30 календарных дней трактуется как подписание акта без возражений.

4.7. Банковские расходы в банке отправителя несет перечисляющая сторона, а банковские расходы в банке получателя и в банках-корреспондентах несет сторона, получающая платеж.

В случае отказа Клиента от предварительно согласованной (оформленной) и оплаченной услуги (полностью или частично), банковские расходы по возврату денежных средств осуществляются за счет Клиента.

4.8. Претензии Клиента к Экспедитору по качеству выполнения услуги, порче или утрате груза во время транспортировки груза не является основанием для отказа или отсрочки оплаты  суммы фрахта, а также от оплаты согласованных расходов, понесенных Экспедитором в интересах Клиента. Данные ситуации должны быть урегулированы путём оплаты Экспедитором выставленных счетов Клиента с приложением документов, обосновывающих (подтверждающих) претензию.

4.9. Штрафные санкции и дополнительные расходы оплачиваются по отдельно выставленным счетам в валюте фрахта.


	4.1. L’ammontare del pagamento per i servizi concessi è concordata dalle PARTI nell’ordine (richiesta), che è parte integrante del contratto.

4.2. Il pagamento per i servizi resi è effettuato dal conto di regolamento del Cliente in EURO, DOLLARI USA sul conto di regolamento dello Spedizioniere secondo l’ordine (richiesta), entro 30 giorni dal momento della presentazione al Cliente delle copie per fax dei documenti (ricevuta, CMR) che confermano il fatto dell’esecuzione del servizio, il pagamento delle spese supplementari nel processo di esecuzione del servizio.

4.3. Il Cliente può effettuare il pagamento completo oppure quello parziale per i servizi dello Spedizioniere fuori dei confini della Repubblica di Bielorussia con pagamento in contanti in valuta estera allo Spedizioniere oppure al suo rappresentante per il pagamento delle spese che lo Spedizioniere sostiene per adempiere all’ordine di trasporto per il quale è pagato.

4.4. Un anticipo pagato e altre spese effettuate in favore dello Spedizioniere devono essere trattenuti durante pagamento dei servizi per organizzazione di quello trasporto, di quale esecuzione erano avanzate queste somme.

4.5. La data del pagamento è considerata la data del versamento dei mezzi sul conto indicato di regolamento dello Spedizioniere.

4.6. Il controllo dei pagamenti si realizza con  cambiamento mensile dell’informazione per conti  interesibiti e ricevuti e per verificazione annuale dei conti  in tempo concordato dalle Parti. 

Man mano di esecuzioni dei verbali le Parti formalizzano atti  dei lavori concessi (dei servizi concessi). Se il Cliente non restituisce atto dei lavori concessi datogli e non muove obiezioni su questo atto nella forma scritta durante 30 giorni di calendario, questo fatto si è interpretato come firma dell’atto senza obiezioni.

4.7. Le spese bancari in banca dello speditore del carico sostiene la Parte accriditante, e le spese bancari in banca del destinatario e in banche corrispondenti sostiene la Parte ricevente pagamento.

In caso di rifiuto dal Cliente del servizio anticipatamente concardato (formalizzato) e pagato (completamente o parzialmente), le spese bancari per restituzione dei mezzi finanziari sostiene il Cliente.
4.8. Reclamo del Cliente allo Spedizioniere per la qualità della esecuzione del servizio, deterioramento oppure della perdità del carico durante il trasporto del carico non è motivo per rifiuto oppure dilazione di pagamento della somma del carico ed anche di pagamento delle spese concordate, pagate dallo Spedizioniere negli interessi del Cliente. Tali situazioni devono essere regolarizzate tramite il pagamento dallo  Spedizioniere fatture emissi del Cliente con documenti allegati che giustificano la pretesa.
4.9. Le sanzioni e le spese supplementari vengono pagate per i conti fatti separatamente in valuta di nolo.



	5. Порядок разрешения споров


	5. Ordine della risoluzione delle dispute

	5.1. В случае возникновения споров по вопросам исполнения настоящего договора Стороны примут все меры к их разрешению путем переговоров и переписки в духе делового сотрудничества и взаимопомощи.

5.2. В случае отсутствия согласия Сторон споры подлежат разрешению в Международном арбитражном суде при Белорусской торгово-промышленной палате в соответствии с регламентом указанного суда, либо в соответствующем хозяйственном суде по месту нахождения ответчика, в соответствии с настоящим договором и вышеуказанными международными конвенциями соглашениями.
	5.1. In caso dei disputi di esecuzione del presente  contratto le Parti adottano tutti i provvedimenti per risolverli tramite trattativi e corrispondenza nello spirito della collaborazione e mutua assistenza.

5.2. In caso di assenza dell’accordo delle Parti, dispute vengono essere resolute in Tribunale arbitrale internazionale alle dipendenze della  Camera Bielorussa del Commercio e dell'Industria secondo regolamento del tribunale indicato oppure nel Tribunale economico  alla posizione del citato, secondo il presente contratto e le convenzioni-accordi internationali suindicati.

	6. Форс-мажорные обстоятельства


	6. Circostanze di forza maggiore 


	6.1. Ни одна из Сторон не будет нести ответственность за полное или частичное неисполнение любой из своих обязанностей, если неисполнение будет являться следствием таких обстоятельств, как наводнение, пожар, землетрясение и другие стихийные бедствия, эмбарго, война или военные действия, а также решения или запретительные меры государственной власти и иные обстоятельства, предусмотренные законодательством, возникших после заключения настоящего договора.

6.2. Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательства, о наступлении, предполагаемом сроке действия и прекращения вышеуказанных обстоятельств, обязана немедленно, однако не позднее трех дней с момента их наступления и прекращения, в письменной форме уведомить другую Сторону. Факты, изложенные в уведомлении, должны быть подтверждены Торговой (Торгово-промышленной) палатой или иным компетентным органом или организацией страны возникновения форс-мажорных обстоятельств. Не уведомление или несвоевременное уведомление лишает Сторону права ссылаться на любое вышеуказанное обстоятельство как на основание, освобождающее от ответственности за неисполнение обязательства.
6.3. Если форс-мажорные обстоятельства повлияли на возможность исполнения обязательств в срок, то этот срок соразмерно отодвигается на время действия соответствующих обстоятельств и их последствий
	6.1. Nessuna delle Parti assume la responsabilità per  inadempimento parziale o completo di qualsiasi suo obbligo per la causa di inondazione, incendio, terremoto e altre calamità naturali, embargo, guerra oppure  operazioni militari, ed anche decisioni oppure misure proibitive del potere statale ed altre circostanze,   prevviste dalla legislazione, apparse dopo la conclusione del contratto.

6.2. La Parte per la quale è stata creata la situazione di impossibilità di esecuzione dell’obbligo, deve informare della scadenza del termine, del termine previsto di validità e della cessazione delle circostanze suindicate. Questa Parte ne deve avvisare l’altra Parte immediatamente (ma non oltre tre giorni dal momento della loro scadenza e della cessazione) in forna scritta. I fatti esposti nell’avviso devono essere confermati dalla Camera del Commercio (del Commercio e dell'Industria) oppure dall’altro organo competente  oppure dalla organizazione del paese di apparizione delle circostanze di forza maggiore. In caso se la Parte non ne ha avvisato l’altra Parte o ne ha avvisato in ritardo, questa Parte diventa priva del diritto di addurre per qualsiasi circostanza suindicata come il motivo che libera dalla responsabilità per inadempienza dell’obblgo. 
6.3. Se circostanze di forza maggiore influenzano la possibilità di esecuzione degli obblighi entro il termine, questo termine deve essere prolungato per il tempo dell’azione delle circostanze e  le loro conseguenze.



	7. Прочие условия


	7. Le altre condizioni

	7.1. Настоящий договор вступает в силу с момента подписания и действует до 31.12.2009г.

7.2. В период действия настоящего договора разрешается изменение и дополнение отдельных пунктов при согласии обеих Сторон в письменном виде.

7.3. Все приложения и дополнения к настоящему договору являются его неотъемлемыми частями в случае подписания их уполномоченными на то представителями Сторон. 

7.4. Если ни одна из Сторон за 30 дней до истечения срока действия настоящего договора не известит другую Сторону в письменном виде о его расторжении, срок его действия будет автоматически продлеваться на каждый последующий календарный год.

7.5. Настоящий договор может быть расторгнут досрочно:

- по желанию любой из Сторон, после завершения всех обязательств Сторон и выполнения финансовых обязательств перед другой Стороной, с обязательным письменным уведомлением не менее чем за 30 дней до даты (предполагаемого) расторжения;
- при систематическом неисполнении одной из Сторон обязательств по договору.

Досрочное расторжение оформляется дополнительным соглашением. При несогласии одной из Сторон о досрочном расторжении спор рассматривается в суде по иску заинтересованной Стороны.
7.6. Настоящий договор составлен на 9 листах на русском и итальянском языках в 2-х экземплярах, каждый из которых имеет равную юридическую силу. На каждом листе указан номер настоящего договора. Договор должен быть скреплен подписями Сторон, в том числе на каждом листе договора, а также оттисками печати на последнем  листе. Переданный по факсу подписанный экземпляр договора, согласованный обеими Сторонами, является официальным документом и имеет юридическую силу с дальнейшей передачей оригинала документа.
	7.1. Il presente contratto vale dal momento della firma e fino a 31 Dicembre, 2009.

7.2. Nel periodo di validità del presente contratto si permette il suo cambiamento e il supplemento dei certi punti in caso di accordo di ambedue Parti in forma scritta. 

7.3. Tutti gli allegati ed i supplementi del presente contratto sono le sue parti integranti in caso della sua firma dai rappresentanti autorizzati delle Parti.
7.4. Se nessuna delle Parti avvisa l’altra (30 giorni prima della scadenza di validità del presente contratto) in forma scritta della sua rescissione, il termine della sua validità sarà automaticamente rinnovata per ogni anno calendario sucessivo. 
7.5. Il presente contratto può essere rescisso in anticipo:

- a volontà di ognuna Parte dopo completamento di tutti gli obblighi delle Parti e di tutte le obbligazioni  finanziarie verso l’altra Parte, ci vuole obbligatoriamente l’avviso scritto 30 giorni prima della data della rescissione probabile;

- in caso di inadempimento sistematico dalla una delle Parti dei suoi obblighi secondo contratto.  

La rescissione in anticipo è formazizzata da un accordo supplementare. In caso di disaccordo di una delle Parti con la rescissione, la vertenza è sottoposta al tribunale con sporgenza di querela della Parte interessata.

7.6. Il presente contratto è redatto in 9 pagine in russo ed in italiano,  ambedue varianti sono in pari vigore. In ogni pagina è indicato il numero del presente contratto. Il contratto deve essere firmato dalle Parti in ogni pagina e stampato in ultima pagina. L'esemplare del contratto firmato mandato per fax, concordato da ambedue Parti  vale come un documento ufficiale ed è in vigore giuridico con consegna sucessiva del documento originale.



	8. Реквизиты и подписи сторон
	8. Adresse, requisiti bancari e firme delle Parti

	Клиент / il Cliente: 

Клиент / il Cliente
______________________
	Клиент / il Cliente:

Клиент / il Cliente
______________________

	Экспедитор / lo Spedizioniere:
	Экспедитор / lo Spedizioniere:

	ООО «КТЛ»

ул. Чапаева, дом 5, офис 228

220034, Республика Беларусь, г. Минск

Тел./факс: +375 17 2853858/2941603

р/с 3012019930014 (BYB, RUB, EUR, USD)

в ОАО «Банк Москва – Минск», 

МФО 153001272

ул. Коммунистическая, 49 

220002, Республика Беларусь, Минск

УНП    190709120

ОКПО 37689539

Реквизиты в ЕВРО:

CORRESPONDENT BANK:

COMMERZBANK AG

FRANKFURT AM MAIN, GERMANY 

SWIFT CODE: COBADEFF

BENEFICIARY`S BANK:

ACCOUNT NUMBER: 400886629500EUR

“BANK MOSCOW – MINSK” JSC, 

MINSK, BY

SWIFT CODE: MMBNBY22

BENEFICIARY:

ACC No: 3012019930014

KTL Ltd., CHAPAEVA Str., 5-228, MINSK, BY

Реквизиты в долларах США:

CORRESPONDENT BANK:

JP MORGAN CHASE BANK N.A.

ACCOUNT NUMBER: 400009994

NEW YORK, NY USD

SWIFT CODE: CHASUS33

BENEFICIARY`S BANK:

ACC No: 04414104
“BANK MOSCOW – MINSK” JSC, MINSK, BY

SWIFT CODE: MMBNBY22

BENEFICIARY:

ACC No: 3012019930014

KTL Ltd., CHAPAEVA Str., 5-228, MINSK, BY

Реквизиты в российских рублях:

Банк-корреспондент банка получателя:

ОАО «БАНК МОСКВЫ»

ИНН 7702000406, БИК 044525219

к/сч 30101810500000000219, г. Москва, РФ

Банк получателя: 

к/сч 30231810800000000059, 

ОАО «БАНК МОСКВА – МИНСК»

Код 272, г. Минск, Республика Беларусь

Экспедитор / lo Spedizioniere
__________________________ К. В. Золотых

	“KTL “ Srl.

Chapaeva via 5 - 228

220034 Minsk, Repubblica Bielorussia
Tel./fax +375 17 285 38 58

VAT 190709120

Requisiti in Euro:

CORRESPONDENT BANK:

COMMERZBANK AG

FRANKFURT AM MAIN, GERMANY 

SWIFT CODE: COBADEFF

BENEFICIARY`S BANK:

ACCOUNT NUMBER: 400886629500EUR

“BANK MOSCOW – MINSK” JSC, 

MINSK, BY

SWIFT CODE: MMBNBY22

BENEFICIARY:

ACC No: 3012019930014

KTL Ltd., CHAPAEVA Str., 5-228, MINSK, BY

Requisiti in Dollari USA:

CORRESPONDENT BANK:

JP MORGAN CHASE BANK N.A.

ACCOUNT NUMBER: 400009994

NEW YORK, NY USD

SWIFT CODE: CHASUS33

BENEFICIARY`S BANK:

ACC No: 04414104
“BANK MOSCOW – MINSK”, JSC MINSK, BY

SWIFT CODE: MMBNBY22

BENEFICIARY:

ACC No: 3012019930014

KTL Srl., CHAPAEVA via., 5-228, MINSK, BY

Requisiti in Rubli Russi:

Banca corrispondente della banca del destinatario:

ОАО «БАНК МОСКВЫ»

ИНН 7702000406, БИК 044525219

к/сч 30101810500000000219, г. Москва, РФ

Banca del destinatario: 

к/сч 30231810800000000059, 

ОАО «БАНК МОСКВА – МИНСК»

Код 272, г. Минск, Республика Беларусь

Экспедитор / lo Spedizioniere
________________________ Konstantin Zolotykh


Клиент / Cliente___________________________           Экспедитор / Spedizioniere ______________________________
Клиент / Cliente___________________________           Экспедитор / Spedizioniere ______________________________

